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Erforderliga verklyg: Requlred lools: 
Skruvmejslar, borrmaskin, borr J2) 3,5 mm (30 mm) Screwdrivers, drilling machine, drill J2) 3,5 mm (30 mm) 

Nedvendig verktey: Erforderliche Werkzeuge: 
Skrutrekkere, bormaskin, bor J2) 3,5 mm (30 mm) Schraubenzieher, Bohrmaschine, Bohrer J2) 3,5 mm (30) 

Tarvlttavt Iyökalut: OuIIIs nåcessalres: 
Ruuvimelsseli , porakone, pora J2) 3,5 mm (30 mm) Toume-vis, perceuse, meches 0 3,5 mm (30 mm) 
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Byt ut gummibrickan il på mellanbrädan mot gummige
nomföringen I satsen. Stick in kabeln J kupan, 
Om Inget hål finns ledigt borras ett hål B 121 30 mm, och 
gummJgenomföringen monteras. 

Ta bort panel A och B. 

Fjern panel A og B, 

Poista paneelit A ja B, 

Remove panels A and B 

Paneel A und B entlernen, 

Deposer les panneaux A et B, 

Skift ut gummiskiven A på mellombordet med gummigjen
nomferingen I settet. Stlkk kabelen Inn I kupaen, 
Hvis ledig hull Ikke finnes, bores et hull B 121 30 mm, og 
gummlgjennomferingen monteres. 

Valhda rintalevyssä oleva kumitiiviste A erän kumipujottl
meen, Työnnä kaapeli eslln matkustamoon. 
Mikäli vapaata reikää ei ole, porataan 30 mm:n reikä B, ja 
kumipuJotin asennetaan relkään. 

Replace rubber was her A with the rubber grommet and 
route the cable into the passenger compartment . 
If no hole is avallable, make a new, B, 121 30 mm , 

Die Gummlschreibe A auf dem Zwischenbrett gegen die 
GummidurchfUhrung im Satz austauschen, Das Kabel in 
den Innenraum stecken, Wenn kein Loch frei ist, ein Loch 
B 121 30 mm boh,en und die GummidurchfGhrung anbring
en. 

Echanger la rondelle caoutchouc A sur la plaque Interme
diaire contre la doullle caoutchouc se trouvant dans le jeu, 
Faire passe r le cåble dans I'habitacle, Si aucun trou n'est 
libre, percer un trou B de 121 30 mm, et monter la douiIIe 
caoutchouc. 
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Klamma kabeln I hjulhustornets fram- och bakkant. Justera 
kabellängden. 
Tillse att kabeln ej ligger emot förkopplIngsmotstånd etc. 

• Fest kabelen foran og bak på hjulhustårnet. Juster kabel
lengden. 
Se iii at kabelen ikke ber0rer forkobllngsmotstanden etc. 
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Anslut kabeln tIllInsticksdonet. Om motolVärmare är mon
terad anslutes med en Y-kontakt A. Borra två hål, l2J 3,5 
mm, och skruva fast kontakten. 

Kabelen kobles tII kontakten. Er det monter! motoIVarmer, 
benyttes en Y-kontakt A. Bor to huller, l2J 3.5 mm, og skru 
fast kontakten. 

Hakaa kaapeli joustlntuen pesän etu- ja takareunaan. So
peuta kaapelin pituus. 
Huolehdl . eltä kaapeli el joudu atuvastusta jne. vasten. 

Clamp the cable on both sides of the suspension tower. 
Adjust the cable length and make sure that the cable does 
not interfere with electrical components etc. 

Das Kabel an der Vorder- und ROckkante des Federungs
turms festklammern . Die Kabellänge justleren. 
Aufpassen DaG das Kabel nicht an der elektrlschen 
Anordnung etc. aufllegt. 

Fixer le cåble 11 I'avant et å I'arrlere dans la rotonde de 
roue. Rågler la longueur du cåble. Velller å ce qua le cl'lble 
ne vlenne pas contre la råslstance de pråchauffage. etc. 

Yhdistä kaapell pistolaitteeseen. 
Mikäli moottorinlämmltln on asennettuna. liitetään kaapeli 
y -koskettimeen A. 
Poraa kaksl l2J 3.5 mm:n reikää. Kierrä koskelin kiinni. 

Connect the cable to the inlet plug. If a engine heater is 
in stall ed a Y -contact A should be used when connecting. 
Drill two holes, l2J 3,5 mm, and install the Y-contact. 

Das Kabel an die äuBere Steckdose anschlleBen. Wenn 
ein Motorwärmer montlert Ist. wird mit einem Y-Kontakt A 
angeschlossen. Zwei Löcher, l2J 3.5 mm. bohren und den 
Y -Kontakt festschrauben. 

Brancher le cl'lble å la fiche. SI un chauffe-moteur est 
monte. brancher avec un contacteur Y. A. Percer deux 
trous l2J 3.5 mm et visse r le contacteur en en place. 
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Borra eJ 3,5 mm, och skruva fast uttagsdonet i kupån. 
Klamma kabeln I punkt A och sätt tillbaka losstagna detal
jer. 

PRAKTISKA TILLBEHÖR 

PRAKTISK TlLBEH0R 

Bor hull, eJ 3,5 mm, og skru fast uttaket I kupaen. Fest 
kabelen I punkt A og sett på plass demonterte deler. 

Poraa eJ 3,5 mm:n reikä. 
Klerrä pistorasia kilnni matkustamoon. Hakaa kaapell koh-

Dri ll, eJ 3,5 mm, and install the socket in the compartment. 
Clamp the cable at point A and rastore. 

Ein Loch, eJ 3,5 mm, bohren und die Steckdosa im Innan
raum festschrauben. Das Kabel in Punkt A fastklammern 
und die abmontiertan Taile wiader an ihren Platz satzen. 

Parcer a eJ 3,5 mm at visser la prlse dans I'habitacle. 
Sarrer au point A et remattra en place les piaces demonte
as. 

PRACTICAL ACCESS OR lES 

KÄ'TEVIA TARVIKKElTA VOLVO 
PRAKTISCHE ZUBEHÖR 

ACCESSOIRES PRATIQUES 

TIDUR FöRVÄGGMONTAGE 

TIDSUR FOR VEGGMONTASJE 

SEINÄASENNETTAVA AIKAKELLO 

1128694-5 

Tiduret kan ställas In upp ti ll 21 timmar I förväg. 
OBSI Tiduret får endast monteras Inomhus. 

TIdsuret kan Innstllles opptll 21 timer I forvelen. 
OBSI TIdsuret må bare monteres Innend0rs. 

Alkakello voldaan eslsäätää 21 tunn In päähän. 
HUOMI Alkakello soveltuu alnoastaan slsäkäyttöön. 

OrlglnallillbehÖr · Gonulno Accossorlos 
Acces olres d'orlglne -Original Zubchör 

TIMER FOR MOUNTING ON WALL 

ZEITUHR ZUR BEFESTIGUNG AN 
DERWAND 

MINUTERIE POUR MONTAGE SUR 
PAROI 

The timer can be set 21 hours In advance. 
NOTEI The timer may only be mounted Indoors. 

Ola Zeltuhr kann bis zu 21 Stunden Im voraus elngestellt werden. 
Bemerkungl Ole Zeltuhr kann nur Im Innenraum befestlgt wer
den. 

La mlnuterle peut &tre reglåe avec une avance allant jusqu'å 21 
heures. 
'ATTENTION' La minutene paut atre seulament montåe å l'lntå
rleur. 
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